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Slovo na uvod

~Jazyk je najdblezitejsi prostriedok medziludskej interakcie. Bez jazyka je tato
interakcia nemozZna a bez nej je nemozna existencia spolo¢nosti, samotné bytie
Cloveka. Bez jazyka nie je mozZné ani myslenie, t. j. chépanie ¢lovekom
existencnej reality a svojho bytia v nej. (...) Jazyk je spojeny s kultirou, neexistuje

mimo kultdry, tak ako kultdra neexistuje bez jazyka!* (A. A. Reformatskij)

Vazeni Gitatelia,

predkladany €asopis Lingua et vita je prirodzenym pokraovanim usilia Fakulty
aplikovanych jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave prezentovat svoje
badanie v oblasti spolo¢enskych vied. Po Uspesnej sérii predchadzajucich Styroch
Cisel, zameranych primarne na problematiku cudzojazyéného vzdelavania,
lingvistiku, literatlru, kultdru a translatolégiu pokracujeme dalej, v poradi uz
piatym ¢&islom, a vstupujeme do tretieho ro¢nika nasho &asopisu. Po¢nuc tymto
Cislom sme nepatrne upravili Struktiru obsahu, nazvov a abstraktov jednotlivych
prispevkov. KedZe si prajeme, aby sa nas Casopis postupne dostaval do SirSich
vedeckych kruhov nielen doma, ale aj v zahranici, nazvy prispevkov, abstrakty
a obsah ¢asopisu budeme pravidelne uvadzat aj v anglickom jazyku.

V rubrike JAZYK, KULTURA, KOMUNIKACIA autori prispevkov rieSia teoretické
a praktické otazky lexikalnej kompetencie, disfunkcie komunikativnych vlastnosti
v re€i moderného politika, ale aj vSeobecné problémy kultdry re€i osobnoti, otazky
ekonomickej lexiky, lexikalnych neologizmov v sektore bankovnictva, jazykovej
Specifikacie prednasky ako nau€ného zanru.

Rubrika DIDAKTIKA A METODIKA VYUCOVACICH A CUDZICH JAZYKOV sa
zameriava na spolo¢ny eurdpsky referenény ramec a jeho mieru uplatnitefnosti
v jazykovych testoch a certifikdtoch a na metddy a pristupy vo vyucébe jazykov.

Rubrika TRANSLATOLOGIA sa zaobera romanom Gabriela Garciu
Marqueza Sto rokov samoty a metdédou komparativnej analyzy porovnava jeho
dve vydania.

Predmetom rubriky RECENZIE je publikdcia Corporate Discourse

(Ruth Breeze), v preklade Podnikovy diskurz, ktora vysla v Londyne v roku 2013.



Rubriky ¢asopisu Lingua et vita nie st pevne stanovené. Casopis chce
pruzne reagovat na potreby vedy, vyskumu apraxe voblasti cudzich
a vyuCovacich jazykov a interkultirnej komunikacie. Otazka typov a poc¢tu rubrik je
vzdy otvorena a vychadza z naznacenych potrieb.

Uplynul rok, ked sme si pripomenuli minimélne tri vyznamné okruhle
vyroCia. Rok 863 — prichod Konstantina na Velkd Moravu, rok 1863 — vznik Matice
slovenskej, rok 1993 — vznik samostatnej Slovenskej republiky. Piate islo nasho
Casopisu sme zadavali do tlae kratko pred Statnym sviatkom, Sviatkom sv. Cyrila
a Metoda. Spominali sme aj to, Ze nie je ani také doblezité, o aké a kolké vyrocie
danej udalosti ide, ale to, aby sme nachadzali zmysel toho, pre¢o si nieco
pripominame, pre¢o to ma pre nas a dalSie generacie vyznam. Verime, Ze aj treti
rocnik ¢asopisu Lingua et vita prinesie vela zaujimavych a podnetnych myslienok
pre tych, ktori vedia, preCo nieCo robia, ktorym sa oblasti pomenované naSimi
rubrikami stali blizke a stale nachadzaju dostatok inSpiracie na to, aby svetlom
svojich myslienok nielen zanechali odkaz nasledujicim generaciam, ale im aj
v pripade potreby ukazali cestu, kam dalej.

VSetkym naSim prispievatelom a Ccitatelom prajeme vefa pozitivnych

a tvorivych myslienok.

PhDr. Roman Kvapil, PhD.
vykonny redaktor



JAZYK, KULTURA, KOMUNIKACIA
LANGUAGE, CULTURE, AND COMMUNICATION

EINIGE BEMERKUNGEN ZUR WORTSCHATZKOMPETENZ
Some Remarks on Lexical Competence

Livia Adamcova

Abstract

Vocabulary is perceived as one of the most important components in the
development of skills and abilities in the process of foreign language acquisition.
This implies a heightened degree of lexical competence. The aim of this scientific
paper is to encourage linguists and methodologists to engage in intensive
scrutiny of foreign language competences that are essential for communication in
foreign languages. It attempts to define the terms competence and vocabulary.
Furthermore, this paper examines the most essential components of lexical
competence and then it highlights their importance.

Keywords
Competence, types of competence, vocabulary, lexical competence, word-
formative competence, collocation.

Abstrakt

Im Lernprozess jeder Fremdsprache gehort der Erwerb des fremdsprachlichen
Wortbestandes zu den wichtigsten Komponenten fir die Entwicklung der
Fahigkeiten und Fertigkeiten, woraus sich die hohe Relevanz der lexikalischen
Kompetenz ergibt. Der Artikel méchte die Linguisten und Didaktiker zur
intensiveren Beschéftigung an fremdsprachlichen Kompetenzen anregen. Dabei
gehen wir in einem ersten Schrift auf Kompetenz- und Wortschatzbegriff ein.
AnschlieRend werden einige wichtige Komponente der lexikalischen Kompetenz
erortert.

Schlusselwdrter
Kompetenzbegriff, Kompetenzarten, lexikalische Kompetenz, Worthildungskompetenz,
Kollokationskompetenz




HAPYLWEHVME KOMMYHUKATUHBIX KAYECTB B PEYU
COBPEMEHHOI'O MOJIMTUKA KAK OTPAXXEHUE OBLLEN
PEYEBOMW KYNbTYPbl IMYHOCTH
(HA NPUMEPE KOMMYHUKATUBHbIX KAYECTB
ACHOCTU N TOYHOCTH)

Disfunction of Communicative Qualities in the Speech of the
Modern Politician as a Reflection of the General Speech Culture
of the Personality
(on the example of communicative qualities of clarity and accuracy)

KOnus AnekcaHOposHa beccoHosa

Abstract

The article specifies the oral speech of modern Russian-speaking political
figures, the cases of disfunction of communicative qualities regarding clarity and
accuracy causing speech mistakes. The conclusion about the interrelation of
qualities of the speech and the general speech culture of the politician is drawn.

Keywords: communicative qualities of the speech, speech mistake, politician,
speech culture of the personality.

AGcTpakT

B ctatbe aHanuaupyetcsa cneundumka ycTHOM pedn COBPEMEHHbIX NONUTUYECKUX
PYCCKOSI3bIYHbIX AesiTenen, 0TMe4alnTCs Criyyar HapyLUEHUS KOMMYHMKATUBHbIX
KayecCTB SICHOCTU M TOYHOCTM, BeOyLMX K pe4eBbiM owmnbkam. [lenaetcs BbiBOg
O B3aUMOCBSI3U Ka4eCTB peyn 1 obLLen peyeBon KynbTypbl NOAUTUKA.

Knio4yeBble cnosa: KOMMYHUKAaTUBHbIE KadeCTBa pe4dun, pedeBad owunbka,
NONUTUYECKNIA OEATENb, pedyeBas KynbTypa NMMYHOCTWN.



3AMMCTBOBAHUSA KAK UCTOYHUK MNOMNOJSTHEHUSA KOPMYCA
3KOHOMWYECKOW NEKCUKU PYCCKOIO A3bIKA

Borrowings as a Source of Enhancing the Corpus of Economics
in the Russian Language

H. M. KapnyxuHa

Abstract

In the paper we mark groups of names that are actively replenished with direct
adoption; analyze extra linguistic and linguistic causes of the process of adoption;
present the system of formation of series of term combinations in the economic
vocabulary on the basis of western European borrowings. Also we deal with the issue
of the correlation of the concepts adoption and internationalism in the analyzed
vocabulary cluster. The adopted professional vocabulary is extensively used in the
field of commaodity/money trade in the Russian economy.

Keywords: economic vocabulary, adoption process, direct adoption, terminology
series.

AGcTpakT

B cratbe Mbl 0OTMeYaeM rpynnbl HAMMEHOBaHWI, HaMbonee akTMBHO NOMOSHSAOLLMECS
32 CYET MPSIMOr0 3aUMCTBOBAHWS, aHanM3Mpyem 3SKCTPANUHIBUCTUYECKME W
NMHIBUCTUYECKME MPWYMHBI MpoLecca 3auMCTBOBaHUS, MPELCTaBhsieM CUCTEMY
hopMMpOBaHUS PSOOB TEPMUHOCOYETAHWIA B 3KOHOMWYECKOW Iekcuke Ha 6Gase
3anaHOEBPONENCKMX  3aMCTBOBAHWIA, @ Takke CTaBUM BOMPOC O COOTHOLLEHWW
NOHATUIA 3aumMcmeosaHue N UHMEepPHauuUoHau3M B aHanM3vpyemMoM JeKCUYECKOM
6rnoke. 3aMmcTBOBaHHasi MpodpeccuoHarbHash nekcuMka akTMBHO ynoTpebnsercs B
cthepe TOBapHO-AEHEXHOrO 0BpaLLEHNS POCCUICKOM PbIHOYHOW SKOHOMMUKM.

KnioueBble cnoBa: 3kOHOMMYECKasi NEKCUKa, npouecc 3aunmCTBOBaHUA, NpAmMoe
3anMCTBOBaHNe, TepMnHoNnorn4eckmne paabl.



JIEKCUYECKME HOBOOBPA3OBAHUA B COEPE
BAHKOBCKUX YCNYT

Lexical Neologisms in the Banking Sector

Anastasia Mikheeva

Abstract

This article is devoted to the study of processes that promote neologisms taking
place in contemporary vocabulary of the banking sector and the characteristics
of the newly formed terminological combinations included in the sphere of
commodity-money relations in connection with the expansion of the level and the
emergence of new banking services.

Keywords: banking sector, neologism, lexical neoplasms, lexicon of the banking
sector

AGcTpakT

[daHHas cTaTbsl NOCBSALAETCA WCCMNefoBaHMIO MPOLLECCOB, CMOCOGCTBYHOLLMX
Heonormsauum, NpoTeKalLWmMX B COBPEMEHHON Nekcuke GaHKoBCkoW cdepbl U
XapakTepuctmke  HOBOOOPa3oBaHHbIX ~ TEPMUHONOMMYECKUX  COYETaHWM,
BoweAwunx B ccpepy TOBaAPHO-AEHEKHbIX OTHOLLEHUA B CBSI3U C pacLUMPEHUEM
YPOBHS M NOSIBNIEHMEM HOBbIX (DOPM GaAHKOBCKMX YCHyT.

KnioyeBble crnoBa: Heonorusauus, rnekcuyeckme HoBoOGpa3oBaHWs, NeKcuKa
BaHkoBckon caepbl

JIVHFBUCTUYECKASA CMNELIMDUKA NEKLUMN
B CUCTEME XXAHPOB PYCCKOW YCTHOM HAYYHOW PEYM

Linguistic Specification of Lexis in the Genre System
of Spoken Russian for Specific Purposes (RSP)

T. I'1. Ckopukoea, E. A. Oprnos

Abstract

In the paper there are presented features of the oral form of the Russian
scientific speech (UNR) defined by extralinguistic conditions of its functioning. In
the context of considering situational and thematic originality of UNR linguistic
specificity of the lecture as one of the main genres of the monologue form of
speech is characterized. The characteristic of the substantive aspect of the
lecture, the composite topical development and linguistic resources of its
registration are discussed.



Keywords: oral scientific speech, themes and situations of scientific oral
speech, monologue genres of UNR, lecture, compositional topical development

Ab6cTpakT
PaccmoTpeHbl 0COBEHHOCTM YCTHOM (POPMbl PYCCKOM YCTHOW Hay4yHOM peun
(YHP), onpegensiemble AKCTPaNMHIrBUCTUYECKUMM YCNoBUSMMU ee

(PYHKLMOHNPOBaAHUSA. B KOHTEKCTEPACCMOTPEHUS  CUTyaTUBHO-TEMATUYECKOrO
cBoeobpasuna YHP oxapaktepusoBaHa NUHrBUCTMYECKast crieumdumka nekumm
KaK OAHOro U3 OCHOBHbLIX MOHOMOIMYECKNX XaHpPoB 3ToM opMbl pedn. [JaHa
XapakTepuctuka cofepXkaTernlbHOW  CTOPOHbl  NEKUUKW,  KOMMO3ULMOHHOMO
pa3BepTbiBaHME TEMbI U S3bIKOBbIX CPEACTB €€ OPOPMITEHUS.

KnioueBble crnoBa: ycTHasd HayyHasi peyb, TEMbl U CUTyaUUn YCTHOW HaydHOW
peyn,MmoHonorn4eckune xaHpbl YHP, nekumsi, KOMNo3nuMoHHOE pasBepTbiBaHME
TEeMbI

LE VERS (LIBRE) ET LA PROSE
Free Verse and Prose

Stefan Povchani¢

Abstract

With the occurrence of free verse, a clearcut line between the prose style and the
free verse composition became less clear. With the aim of defining the
difference, we undertake the contrastive analysis of the surface elements of the
poem as well as of their functions in the poem. We took into consideration the
principles of the literary reception and communication.

Keywords: verse, free verse, prose, metric pulse, the surface components of the
verse

Résumeé

Avec I'apparition du vers libre, la «ligne de démarcation» entre la prose et le vers
est devenue moins nette. Pour la tracer, nous avons procédé a une analyse
contrastive portant tant sur les composants de la structure du poeme en vers libre
que sur la fonctionnalité de ceux-ci, tout en tenant compte des principes de
réception et de communication littéraires.

Mots-clés: vers, vers libre, prose, impulsion métrique, composants de surface du
vers, fonctionnalité de la mise en séquence



PROBLEMAS CON LA EQUIVALENCIA DE LAS UNIDADES
FRASEOLOGICAS UNIVERBALES ESLOVACAS EN EL ESPANOL

Problems with the Equivalence of Slovak Univerbales
Phraseologisms in Spanish

Silvia Vertanova

Abstract

The paper deals with the translation of Slovak prefix verbs into Spanish. Since the
system of verbal prefixation is highly complex in the Slovak language, it is an
uneasy task to find equivalents in Spanish to Slovak verbs with prefixes. We are
trying to develop our own method of translating Slovak prefix verbs with figurative
meaning into Spanish. These verbs form part of phraseology.

Keywords: interpreting,equivalence, figurative meaning, verbal prefixation

Abstrakt

Niektoré typy slovenskych slovies nemaju ekvivalenty v Spaniel€ine. Systém
prefixov je v sloven€ine komplikovany a to isté sloveso s roznymi prefixmi méze
mat viac vyznamov. Snazime sa najst spOsob, ako prelozit do SpanielCiny
slovenské slovesa, ktoré su sucastou frazeologickych spojeni.

Kracové slova: interpretacia, ekvivalent, obrazné vyjadrenie, slovesné prefixy



_ DIDAKTIKA A METODIKA
VYUCOVACICH A CUDZICH JAZYKOV
TEACHING AND LEARNING FOREIGN LANGUAGES

REZEPTION DER NIVEAUSTUFEN UND KOMPETENZSKALEN
DES GEMEINSAMEN EUROPAISCHEN REFERENZRAHMENS
IN BERUFSBEZOGENEN TESTS UND PRUFUNGEN |

Reception of Levels and Competence Scales
of CEFR in Tests and Job-related Certificates, Part |

Heike Kuban
Maria Mrazova

Abstract

The Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) is an
open and flexible framework, whose levels and competence scales can be
adapted to specific contexts. This paper focuses on the themes of work and
career in the CEFR and its adaptations for professional contexts.

Keywords: Common European Framework of Reference for Languages,
competence levels, descriptors, work, job-related language certificates

Abstrakt

Der Gemeinsame européische Referenzrahmen (GeR) stellt einen offenen und
flexiblen Bezugsrahmen dar, dessen Niveaustufen und Kompetenzskalen an
spezifische Kontexte angepasst werden kénnen. Im Mittelpunkt dieses Beitrags
stehen die Themen Arbeit und Beruf im GeR und seine Adaptierungen fir
berufliche Kontexte.

Schliisselworter: Gemeinsamer europaischer Referenzrahmen, Niveaustufen/
Kompetenzstufen, Deskriptoren/Kann-Beschreibungen, Doméne Beruf, berufsbezogene
Sprachprifungen




METODOS Y ENFOQUES EN LA ENSENANZA DE IDIOMAS.
EL CASO CONCRETO DE ESLOVAQUIA

Methods and Approaches in the Language Teaching.
A Particular Case of Slovakia

Montoro Cano Estela del Rocio

Abstract

In the area of teaching and learning foreign languages the appearance of new
methods and approaches that exclude traditional ones is not an innovation. The
Search for a perfect methodological orientation has been a very appealing topic
along the 20" century, which has given place to detractors and followers of one
approach or another, according to the own experience as pupils, the results
obtained in the classroom, or the support in linguistic theories. For these reasons,
it becomes necessary to review the principal methods in language teaching in
order to continue with a description of the manners preferred for teaching
languages in some centres of higher education in the Slovak Republic, after the
contact and direct observation in them.

Keywords: Spanish language, teaching methods, foreign languages, Slovakia,
linguistics

Abstracto

En el &mbito de la ensefianza y aprendizaje de lenguas extranjeras no es una
novedad la aparicion de nuevos métodos y enfoques que excluyen a otros
tradicionales. La bUsqueda de la perfecta orientacién metodolégica ha sido un
tema muy recurrido a lo largo del siglo XX, que ha dado lugar a detractores y
seguidores de un enfoque u otro, segun la propia experiencia como alumnos, los
resultados obtenidos en el aula, o bien el apoyo en teorias linglisticas. Por ello
se hace necesaria una revisiéon de los principales métodos en la ensefianza de
idiomas para continuar con una descripcion de los modos preferidos para la
docencia de lenguas en algunos centros de educacion superior de la Republica
Eslovaca, tras el contacto y observacién directa en los mismos.

Palabras clave: Lengua espafiola, métodos de ensefianza, lenguas extranjeras,
Eslovaquia, linguistica



TRANSLATOLOGIA
TRANSLATION STUDIES

CIEN ANOS DE SOLEDAD.
ALGUNAS OBSERVACIONES SOBRE SU TRADUCCION
AL ESLOVACO

One Hundred Years of Solitude.
Some Observations Concerning the Translation
into the Slovak Language

Eva Palkovicova

Abstract

The first Slovak edition of One Hundred Years of Solitude by GGM was published
40 years ago, in 1973. The study based on a comparative analysis of the first and
the second Slovak editions of the novel focuses on several passages from the
first edition that were translated inadequately, substituted, omitted or simplified.
This was not always caused by the translator’s lack of experience; it was also a
result of the ideological pressure the institutions exerted on the publishing
practice in the seventies and eighties of the 20" century.

Keywords: One Hundred Years of Solitude, Slovak edition, publishing practice

Abstrakt

Roman Gabriela Garciu Marqueza Sto rokov samoty vySiel v slovenskom
preklade prvy raz vroku 1973, teda pred Styridsiatimi rokmi. Stadia vychadza
z komparativnej analyzy prvého (1973) a druhého (1984) slovenského vydania
diela, pricom sa suUstreduje najma na také pasaze, ktoré boli v prvom vydani
prelozené neadekvatne, alebo boli nahradené inym prvkom, vynechané ¢ i
Stylisticky alebo vyznamovo nivelizované. Ukézalo sa, Ze vyslednu podobu diela
neovplyvnila len mozna nedostato¢na prekladatelska skusenost prekladatela, ale
aj ideologicky a cenzorsky tlak r6znych Statnych instittcii, ktoré v 70. a 80. rokoch
,dohliadali“ na vydavatelsku prax na Slovensku.

Kracové slova: Sto rokov samoty, slovenské vydanie, publikacna prax




